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Menegqiat, and my grandmother, Emely Rēlin̄veg Qiat. As with the Malau family, 
they and their children have consistently supported me, both on a personal level 
and with contributions to my work.



A DICTIONARY OF VURËS, VANUATU 

viii

I thank the chiefs of Vurës for granting me permission to carry out research with 
the community. Thanks to those who helped out from the beginning and took 
part in discussions about the spelling, in particular Father Gregory Manliwōs, 
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